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FREIBURG

FREIBURG Mikrofone

Bei den Mikrofonen handelt es sich um Richtmikrofone,

die Nebengeräusche unterdrücken und die eigentliche

Stimme verstärken. Da sie rückkopplungsarm sind,

ermöglichen sie selbst auf engem Raum eine störungsfreie

Unterhaltung.

Handmikrofon

• 25 g leicht, kann mit einem Schwanenhals am Tisch

oder Rollstuhl befestigt werden

Kopfbügelmikrofon

• für das handfreie Sprechen, kann wahlweise links oder

rechts getragen werden, mit Schwanenhals-Mikrofonarm

für das einfache, zuverlässige Positionieren

Flexibles Ohrbügelmikrofon

• für das handfreie Sprechen, mit Schwanenhals-

Befestigung für hohen Tragekomfort und optimalen Sitz

FREIBURG Ersatz-Akku

• für zusätzliche Betriebszeiten

FREIBURG Microphones

With these directional microphones, surrounding noise is

kept down and the user's own voice amplified. As electronic

feedback is minimal, conversation is possible in a limited

space without interference.

Hand-microphone

• lightweight (25 g.), can be affixed to table or wheelchair

using swan-neck attachment

Head-set microphone

• for hands-free speech, can be worn on the left or right

side, with swan-neck attachment for easy, reliable

positioning

Flexible ear-piece microphone

• for hands-free speech, with swan-neck attachment for

enhanced wearing comfort and optimal placement

FREIBURG spare accumulator

• for extended operating periods
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Individuelle Mikrofone und

praktisches Zubehör

Individual microphones and accessories

REF.

71-0087-15 Handmikrofon/Hand-microphone

71-0087-13 Kopfbügelmikrofon/Head-set microphone

71-0087-09 flexibles Ohrbügelmikrofon/

flexible ear-piece microphone

71-0087-17 Ersatz-Akku/spare accumulator

Kopfbügelmikrofon/
Head-set microphone

Ohrbügelmikrofon/
Ear-piece microphone
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HEIMO-TONE

Accompanying you every day

For patients without a larynx this device is an indispensable

speech aid when in the company of others. From start to

finish - its robust material, practised technology, the

especially efficient accumulators - HEIMO-TONE is

therefore designed to meet the highest demands of daily

use.

Goal:

• articulate and clear speech

• problem-free communication, whether in one‘s familiar

environment or in conversation with many others

• soft sound

Usage:

• at the throat:

the speech aid is placed at right-angles to the neck-

line. Vibrations reach the floor of the mouth via the

underside of the throat. Clear and distinct speech is

created there by lip movements, as in normal speaking.

If the speech aid cannot be placed over the throat it

may also be positioned on the cheek.

• with oral tube adapter:

oral tube and adaptor facilitate good articulation, even

with a greatly swollen throat. By placing the device

between cheek and upper teeth the vibrations of oral

and mandibular cavities create the speech.

Special features:

• no unpleasant attendant noise - no whining!

• solid, precision-finished head

• small in size and modest in colour for unnoticed use

• robust construction

• ergonomically good, with an especially easy-to-grip

surface
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Der tägliche Begleiter

Für kehlkopflose Patienten stellt die Sprechhilfe ein unver-

zichtbares Hilfsmittel im menschlichen Miteinander dar.

Deshalb ist der HEIMO-TONE auf den täglichen Einsatz

und höchste Anforderungen ausgelegt - vom robusten

Material über die ausgereifte Technik bis hin zu den

besonders leistungsfähigen Akkus.

Ziel:

• artikuliertes und deutliches Sprechen

• problemlose Kommunikation auch in belebter Umgebung

oder bei mehreren Gesprächspartnern

• warmer Ton

Anwendung:

• am Hals:

die Sprechhilfe wird im 90° Winkel auf der Halshaut an-

gelegt. Über die Weichteile des Halses gelangen die

Schwingungen in den Mundboden. Dort wird durch die

Bewegung der Lippen die Sprache deutlich und klar ge-

formt – wie beim normalen Sprechen. Ist ein Anlegen

am Hals nicht möglich, lässt sich die Sprechhilfe auch

auf der Wangenhaut anlegen.

• mit Mundrohr-Adapter:

Mundrohr und Adapter ermöglichen eine gute Artikulation

auch bei stark geschwollenem Hals. Bei einer Platzierung

zwischen Wange und oberen Zähnen werden die Schwin-

gungen des Mund- und Rachenraumes zu Sprache

geformt.

Besondere Merkmale:

• keine unangenehmen Nebengeräusche, kein „Plärren"

• massiver, präzisionsgefertigter Kopf

• geringe Größe und dezente Farbgebung für unauffälligen

Gebrauch

Zuverlässige Sprechhilfe

Trustworthy speech aid
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• robuste Ausführung

• gute Ergonomie und besonders griffige Oberfläche

• ständige Einsatzbereitschaft durch Verwendung

wiederaufladbarer Metall-Hybrid-Akkumulatoren (kein

Memory-Effekt)

• Automatik-Schnellladegerät, zwei Akkus und Tasche im

Lieferumfang enthalten

HEIMO-TONE
Durchdachtes Zubehör

Mundrohr-Adapter

• Adapter für die feste Verbindung des Mundrohres

(Einwegprodukt) mit HEIMO-TONE

• aus hochwertigem, bruchsicherem Kunststoff

• leicht zu reinigen

Automatik-Schnellladegerät

• zum schnellen Aufladen bei Nichtgebrauch

• mit Leuchtanzeigen für fehlerhaftes Einlegen, Status des

Ladevorgangs und Abschluss des Ladens

Metallhybrid-Akku

• mit höchster Betriebssicherheit bei langer Lebensdauer

• permanent state of readiness by using the re-chargeable

metal hybrid accumulators (no memory-effect)

• supplied with automatic rapid charger, two accumulators

and carrying-case

HEIMO-TONE
Accessories, carefully considered

Oral tube adapter

• adapter for firm connection between oral tube

(disposable) and HEIMO-TONE

• made from high-grade, unbreakable plastic

• easy to clean

Automatic rapid charger

• for quick charging when not in use

• with indicator lights for incorrect positioning, charging

level and full-charge

Metal hybrid accumulator

• with highest operational safety for long-term durability
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REF.

71-0089-04 HEIMO-TONE

71-0088-07 Mundrohr-Adapter/Oral tube adapter

71-0089-15 Ladegerät/Automatic rapid charger

71-0088-13 Akku/Metal hybrid accumulator
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Wir von HEIMOMED sind seit mehr als 35 Jahren spezialisiert

auf die Entwicklung, die Produktion und den Vertrieb

hochwertiger Produkte und Lösungen im HNO-Bereich.

Dabei betrachten wir nicht nur die medizinischen Aspekte,

sondern beziehen - für mehr Gesundheit und Lebensqualität

- auch praktische oder soziale Gesichtspunkte mit ein.

Nutzen auch Sie unsere Leistungsstärke und unseren guten

Service:

• umfangreiche Produktpalette

• flächendeckender Service innerhalb von Deutschland

durch eigenen Außendienst

• kurze Lieferzeiten bei hoher Verfügbarkeit

• zuverlässiger, schneller Reparaturdienst dank eigener

Werkstatt

• Schulungen für Fachpersonal und Patienten

• Teilnahme an Fachmessen und -kongressen

• enger Praxisbezug durch ständigen Dialog mit Medizinern,

Reha-Spezialisten und Patienten

• regelmäßig erscheinende Patientenzeitschrift „Reha-Post"

Für Ihre Bestellungen

Wir freuen uns auf Ihren Anruf, gerne auch zu Fragen

oder dem Wunsch nach weiteren Informationen unter

Tel. +49 2273 9849-0, Fax +49 2273 9849-25

oder Ihre Mail an info@heimomed.de

For over 35 years we at HEIMOMED have been specialising

in the development, production and sales of high-grade

products and solutions in the E.N.T. area. We consider not

only the medical aspects but also the practical and social

criteria for better health and quality of life.

Make use also of our performance strengths and good

service:

• comprehensive product range

• short delivery times for high availability items

• reliable, fast repair service from our own workshop

• instruction classes for clinical specialists and patients

• participation at trade fairs and congresses

• close relationship with practices through on-going

dialogues with doctors, rehabilitation specialists and

patients

Ordering

We look forward to your telephone orders,

your questions or requests for further information:

Telephone + 49 2273 9849-0, Fax + 49 2273 9849-25,

or E-mail: info@heimomed.de
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HEIMOMED – Ihr erfahrener Partner für
Medizin- und Rehatechnik

HEIMOMED – Your experienced partner in
medical and rehabilitation technology
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E-mail: info@heimomed.de · www.heimomed.de

HEIMOMED

Heinze GmbH & Co. KG

Daimlerstrasse 30

D-50170 Kerpen

Tel.: +49 2273 9849 - 0

Fax: +49 2273 9849 - 25

HEIMOMED

Heinze GmbH & Co. KG

Greußener Strasse 22

D-99718 Greußen

Tel.: +49 3636 7623 - 0

Fax: +49 3636 7623 - 23

HEIMOMED

Heinze GmbH & Co. KG

Carl-Benz-Strasse 18

A-3300 Amstetten

Tel.: +43 7472 6659 - 5

Fax: +43 7472 6659 - 6




